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1. [The time of] their
account
has
approached for the
people, while they
are in heedlessness
turning away.

1. The time of
people's
reckoning
has drawn near, and
yet they turn aside in
heedlessness.

1. Closer and closer
to mankind comes
their reckoning: yet
they heed not and
they turn away.

1. Their reckoning
draws
nigh
for
mankind, while they
turn
away
in
heedlessness.

2. No mention comes
to them anew from
their Lord except
that they listen to it
while they are at
play.

2. Whenever any
fresh
admonition
comes to them from
their
Lord,
they
barely hear it and
remain immersed in
play.

2.
Never
comes
(aught) to them of a
renewed
message
from their Lord, but
they listen to it as in
jest.

2. Never comes there
unto them a new
reminder from their
Lord but they listen
to it while they play.

3. With their hearts
distracted.
And
those who do wrong
conceal their private
conversation, “Is this
[Prophet] except a
human being like
you? So would you
approach
magic
while you are aware
[of it]?”

3. Their hearts set on
other concerns. The
wrong doers whisper
to one another: 'This
man is no more than
a
man
like
yourselves. Will you,
then, be enchanted by
sorcery while you
see?'

3. Their hearts toying
as with trifles. The
wrong-doers conceal
their
private
counsels, (saying), "Is
this (one) more than
a
man
like
yourselves? Will you
go to witchcraft with
your eyes open?"

3.
With
hearts
preoccupied.
And
they confer in secret.
The wrong doers say:
Is this other than a
mortal like you? Will
you then succumb to
magic when you see
(it).

4. The Prophet said,
“My Lord knows
whatever is said
throughout
the
heaven and earth,
and He is the Hearing,
the Knowing.”

4. He said: 'My Lord
knows well all what is
spoken in the heavens
and the earth. He is
All-hearing,
Allknowing.'

4. He said: "My Lord
knows (every) word
(spoken)
in
the
heavens
and
on
earth: He is the One
that hears and knows
(all things)."

4. He said: My Lord
knows what is spoken
in the heaven and the
earth. He is the
Hearer, the Knower.

5. But they say,
“[The revelation is
but] a mixture of
false dreams; rather,
he has invented it;
rather, he is a poet.
So let him bring us a
sign just as the
previous messengers
were sent with.”

5. They say: 'Nay,
these are confused
dreams; nay, he has
forged it; nay, he is a
poet. So let him bring
us a sign, even as the
messengers of the
past were sent with
signs.'

5. "Nay," they say,
"(these are) medleys
of dream! Nay, He
forged it! Nay, He is
(but) a poet! Let him
then bring us a sign
like the ones that
were
sent
to
(prophets) of old!"

5. Nay, say they,
(these
are
but)
muddled
dreams;
nay, he has but
invented it; nay, he is
but a poet. Let him
bring us a portent
even as messengers
were
sent
(with
portents).

Al-Quran

ِ اِقۡ رَت رب لِلنر
ۡاس ِح رس ُاب ُه ۡم رو ُه ۡم
ر
ۡ ۡ ِِف ۡ رغ ۡفل ر ٍة ُم ۡعر ُِض ۡو رۡن
رما ي ر ۡا ۡتِي ۡ ِه ۡم ِم ۡن ِذ ۡك ٍر ِم ۡن رربِ ِہ ۡم
ُّم ۡ رد ٍث اِ رّل ا ۡستر رم ُع ۡو ُه رو ُه ۡم
ۡۡۡ يرلۡعرب ُ ۡو ر َۙن
م روا ر رس ُروا
ۡۡ رّل ِهيرةً ُقل ُ ۡو ُب ُه
النر ۡج روى ال ر ِذي ۡ رن رظل ر ُم ۡوا ره ۡل
م ارَرترا ۡ ُت ۡو رن
ۡۡ هٰ رذا ۤ اِ رّل بر رش ٌر ِمثۡل ُ ُك
ِ ا
ۡۡۡ لس ۡح رر روارن ۡ ُت ۡم ُتب ۡ ِص ُر ۡو رۡن
ق ٰ رل رر ِّبۡ ي ر ۡعل ر ُم الۡقر ۡو رل ِِف
ض رو ُه رو
ۡ ِ الس رمٓاءِ رو ۡاّل ر ۡر
ر
ۡ ۡ  م
ُۡ ۡ لس ِمي ۡ ُع الۡعرلِي
ا ر
اث ا ۡرح رَل ٍٍۢم بر ِل
ُ ب ر ۡل قرال ُ ۡوٓا ا ۡرضغ ر
اَۡ رَت ٰ ُٮه ب ر ۡل ُه رو رشا ِع ٌ ۡر ۡۖۖۡ َرلۡيراۡتِنرا
ۡۡ بِاٰي ر ٍة رك رما ۤ ُا ۡر ِس رل ۡاّل ر رول ُ ۡو رۡن
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6. Not a [single] city
which We destroyed
believed
before
them, so will they
believe?

6. Not one township
that We destroyed
before them believed.
Would they, then,
believe.”

6. (As to those) before
them, not one of the
populations which We
destroyed believed:
will these believe?

6. Not a township
believed of those
which We destroyed
before them, would
they then believe.

7. And We sent not
before
you,
[O
Muhammad], except
men to whom We
revealed
[the
message], so ask the
people
of
the
message if you do
not know.

7. (O Muhammad!):
Even before you We
never sent any other
than human beings as
messengers, and to
them
We
sent
revelation. Ask the
people of the Book if
you do not know.

7. Before you, also,
the apostles We sent
were but men, to
whom We granted
inspiration: If you
realize this not, ask of
those who possess the
message.

7. And We sent not
(as Our messengers)
before you other than
men,
whom
We
inspired. Ask the
followers
of
the
reminder if you know
not.

8. And We did not
make the prophets
forms not eating
food, nor were they
immortal [on earth].

8. We did not endow
the messengers with
bodies that would
need no food: nor
were they immortals.

8. Nor did We give
them bodies that ate
no food, nor were
they exempt from
death.

8. We gave them not
bodies that would not
eat food, nor were
they immortals.

9. Then We fulfilled
for
them
the
promise, and We
saved them and
whom We willed and
destroyed
the
transgressors.

9. Then We fulfilled
the promise We made
them:
delivering
them and all those
We
willed,
and
destroyed
the
transgressors.

9. Then We fulfilled
to them Our promise,
and We saved them
and those whom We
pleased,
but
We
destroyed those who
transgressed.

9. Then we fulfilled
the promise unto
them. So we delivered
them and whom We
would,
and
We
destroyed
the
prodigals.

10.
We
have
certainly sent down
to you a Book in
which
is
your
mention. Then will
you not reason?
11. And how many a
city
which
was
unjust have We
shattered
and
produced after it
another people.

10.
We
have
bestowed upon you a
Book that mentions
you. Do you not
understand?

10. We have revealed
for you (O men!) a
book in which is a
message for you: will
you
not
then
understand?
11. How many were
the populations We
utterly
destroyed
because
of
their
iniquities, setting up
in their places other
peoples?

10. Now We have
revealed unto you a
Scripture wherein is
your reminder. Have
you then no sense.

12. And when its
inhabitants
perceived
Our
punishment, at once
they fled from it.

12. Then, when they
perceived
Our
chastisement,
they
took to their heels
and fled.

12. Yet, when they
felt Our punishment
(coming),
behold,
they (tried to) flee
from it.

12. And, when they
felt
Our
might,
behold them fleeing
from it.

13. [Some angels
said], “Do not flee
but return to where
you
were
given
luxury and to your
homes - perhaps you
will be questioned.”

13. (They were told):
'Flee not, but return
to your comforts and
to your dwellings.
You are likely to be
questioned.'

14. They said, “O
woe to us! Indeed,
we were wrongdoers.”

14. They said: 'Woe
to us; surely we were
wrong-doers.'

13. Flee not, but
return to the good
things of this life
which were given
you, and to your
homes in order that
you may be called to
account.
14. They said: "Ah!
Woe to us! We were
indeed wrong-doers!"

13. (But it was said
unto them): Flee not,
but return to that
(existence)
which
emasculated you and
to your dwellings,
that you may be
questioned.
14. They cried: Alas
for us! We were
wrong-doers.

11. How many a
wrongdoing town did
We shatter and then
raise up another
people.

11. How many a
community that dealt
unjustly have We
shattered, and raised
up
after
them
another folk.

Al-Quran

رما ۤ ا ٰ رمن ر ۡت قربۡل ر ُه ۡم ِم ۡن قر ۡري ر ٍة
ۡۡۡ ا ر ۡهلرـ ۡكنٰهرا ارَر ُه ۡم يُ ۡۡ ِم ُن ۡو رۡن

ً ك اِ رّل ِر رجاّل
رو رما ۤ ا ۡرر رسلۡنرا قربۡل ر ر
م َر ۡســرل ُ ۡوۤا ا ر ۡه رل
ۡۡ ن ُ ۡو ِحۡ ۤ اِلري ۡ ِه
ِ
الذ ۡك ِر اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم رّل تر ۡعل ر ُم ۡو رۡن
ۡۡۡ 
رو رما رجعرلۡن ٰ ُه ۡم رج رس ًدا رّل يراۡكُل ُ ۡو رن
ر
ن
ۡام رو رما كران ُ ۡوا ٰخلِ ِدي ۡ ر
الطعر ر
ُث رم رص ردقۡن ٰ ُه ُم ال رۡوعۡ رد َرا ر ۡۡن ر ۡين ٰ ُه ۡم
ٓاء روا ر ۡهل ر ۡكنرا
ُ رو رم ۡن ن ر رش
ۡ ۡۡۡ  ي
ۡاۡلۡ ُ ۡس ِرَِ ۡ ر

لرقر ۡد ارن ۡ رزلۡنرا ۤ اِل رۡي ۡ ُك ۡم ِكتٰبًا َِي ۡ ِه
ۡۡۡ م ارَر رَل تر ۡعقِل ُ ۡو رۡن
ۡۡ ِذك ُۡر ُك
ۡ ۡ روكر ۡم قر رص ۡمنرا ِم ۡن قر ۡري ر ٍة كران ر
ت
رظ ِاۡلرةً روارن ۡ رشاۡنرا ب ر ۡع رد رها قر ۡومًا
ۡ ۡ ن
ۡا ٰ رخرِي ۡ ر
َرل ر رما ۤا ر رح ُس ۡوا برا ۡ رسنرا ۤاِذرا ُه ۡم ِمنۡهرا
ۡۡۡ ي ر ۡر ُك ُض ۡو ر َؕن
ۤ رّل تر ۡر ُك ُض ۡوا رو ۡار ِج ُع ۡوۤا اِ ٰٰل رما
اُ ۡت ِرَۡ ُت ۡم َِي ۡ ِه رومر ٰس ِك ِن ُك ۡم
ۡۡۡ  لرعرل ر ُك ۡم ُت ۡســرل ُ ۡو رۡن
ِ
ِِ
ۡي
قرال ُ ۡوا ي ٰ رويۡلرنرا ۤ ان را ُكنرا ٰظلم ۡ ر
ۡ ۡ 
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15.
And
that
declaration of theirs
did not cease until
We made them [as] a
harvest
[mowed
down], extinguished
[like a fire].
16. And We did not
create the heaven
and earth and that
between them in
play.

15. They did not
cease to cry this until
We reduced them to
stubble, still and
silent.

15. And that cry of
theirs ceased not, till
We made them as a
field that is mown, as
ashes
silent
and
quenched.

15. And this their
crying ceased not till
We made them as
reaped corn, extinct.

16. We did not create
in sport the heavens
and the earth and all
that lies between the
two.

16. Not for (idle)
sport did We create
the heavens and the
earth and all that is
between!

16. We created not
the heaven and the
earth and all that is
between them in play.

17. Had We intended
to take a diversion,
We could have taken
it from [what is]
with Us - if [indeed]
We were to do so.

17. Had it been Our
will to find a pastime,
We would have found
one near at hand; if
at all We were
inclined to do so.

17. If it had been Our
wish to take (just) a
pastime, We should
surely have taken it
from
the
things
nearest to Us, if We
would do.

17. If We had wished
to find a pastime, We
could have found it in
Our presence - if We
ever did.

18. Rather, We dash
the
truth
upon
falsehood, and it
destroys it,
and
thereupon it departs.
And for you is
destruction from that
which you describe.

18. Nay, We hurl the
truth at falsehood so
that the truth crushes
falsehood, and lo! It
vanishes. Woe to you
for what you utter!

18. Nay, We hurl the
truth
against
falsehood, and it
knocks out its brain,
and behold, falsehood
does perish! Ah! Woe
be to you for the
things you ascribe.

18. Nay, but We hurl
the true against the
false, and it does
break its head and lo!
It vanishes. And
yours will be woe for
that
which
you
ascribe (unto Him).

19. To Him belongs
whoever is in the
heavens and the
earth. And those
near Him are not
prevented
by
arrogance from His
worship, nor do they
tire.

19. His is whosoever
dwells in the heavens
and on earth. Those
(angels) that are with
Him neither disdain
to serve Him out of
pride, nor do they
weary of it.

19. To Him belong all
(creatures) in the
heavens
and
on
earth: Even those
who are in His (very)
presence are not too
proud to serve Him,
nor are they (ever)
weary.

19. Unto Him belongs
whosoever is in the
heavens
and
the
earth. And those who
dwell in His presence
are not too proud to
worship Him, nor do
they weary.

20. They exalt [Him]
night and day [and]
do not slacken.

20. They glorify Him
night
and
day,
without flagging.

20. They celebrate
His praises night and
day, nor do they ever
flag or intermit.

20.
They
glorify
(Him) night and day;
they flag not.

21. Or have men
taken for themselves
gods from the earth
who resurrect [the
dead]?

21. Have they taken
earthly gods who are
such that they raise
up the dead to life?

21. Or have they
taken (for worship)
gods from the earth
who can raise (the
dead)?

21. Or have they
chosen gods from the
earth who raise the
dead.

22. Had there been
within the heavens
and
earth
gods
besides Allah, they
both would have
been ruined. So
exalted is Allah,
Lord of the Throne,
above what they
describe.

22. Had there been
any gods in the
heavens and the earth
beside Allah, the
order of both the
heavens and the earth
would have gone to
ruin. Glory be to
Allah, the Lord of the
Throne, who is far
above their false
descriptions of Him.
23.
None
shall
question Him about
what He does, but

22. If there were, in
the heavens and the
earth, other gods
besides Allah, there
would have been
confusion in both!
But glory to Allah,
the Lord of the
Throne: (High is He)
above what they
attribute to Him!

22. If there were
therein gods beside
Allah, then verily
both (the heavens and
the earth) had been
disordered. Glorified
be Allah, the Lord of
the Throne, from all
that they ascribe
(unto Him).

23. He cannot be
questioned for His
acts, but they will be

23. He will not be
questioned as to that
which He does, but

23.
He is not
questioned
about
what He does, but

Al-Quran

ٮه ۡم رح ىّٰت
َر رما زرال ر ۡت تِل ۡ ر
ُ ٰك در ۡعو
ِ ٰ رجعلۡن ٰ ُهم رح ِصي ًدا
ن
ٰۡخ ِدي ۡ ر
ۡ ۡ ر
الس رمٓاءر رو ۡاّل ر ۡر رض
رو رما رخل ر ۡقنرا ر
ي
ۡرو رما بريۡن ر ُه رما لٰعِبِ ۡ ر
ل ر ۡو ا ررر ۡدنرا ۤ ا ۡرن نرـتر ِخ رذ رَلۡوًا
رّل رّت ر ۡذن ٰ ُه ِم ۡن ل ر ُدن ۡرا ۤ ۖۡۡ اِ ۡن ُكنرا
ۡ ۡ ي
َٰۡعِلِ ۡ ر

ب ر ۡل نرـ ۡق ِذ ُف بِا ۡۡلـ ر ِق عرَلر الۡبرا ِط ِل
َري ر ۡد رمغُ ٗه َراِذرا ُه رو زرا ِه ٌ ۡق رولـ ر ُك ُم
ۡ ۡ ال رۡوي ۡ ُل ِمرا تر ِص ُف ۡو رۡن
ۡلس ٰمو ٰ ِت رو ۡاّل ر ۡر ِض
رول ر ٗه رم ۡن ِِف ا ر
ِ رو رم ۡن ِعنۡ رد ٗه رّل ي ر ۡست ر ۡك
ِب ۡو رن عر ۡن
ُ
ن
ِۡعبرادرتِ ٖه رو رّل ي ر ۡست ر ۡح ِس ُر ۡو ر

ِ
ار رّل
يُ رسب ُح ۡو رن الري ۡ رل روالنرهر ر
ۡۡۡ َت ۡو رۡن
ُ ُ ي ر ۡف
ا ر ِم راّت ر ُۡذ ۡوۤا ا ٰ َِلرةً ِم رن ۡاّل ر ۡر ِض
ۡ ۡ ُه ۡم يُنۡ ِش ُر ۡو رۡن
ُۡ ان َِي ۡ ِه رما ۤ ا ٰ َِل ر ٌة اِ رّل ى
اّلل
ل ر ۡو ك ر ر
اّلل رر ِب
ِۡ لـ ر رف رس ردترا َر ُسب ۡ ٰح رن ى
ۡۡۡ الۡعر ۡر ِش عر رما ي ر ِص ُف ۡو رۡن
رّل يُ ۡســر ُل عر رما ي ر ۡفعر ُل رو ُه ۡم
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24. Or have they
taken gods besides
Him?
Say,
[O
Muhammad],
“Produce
your
proof. This [Quran]
is the message for
those with me and
the message of those
before me.” But
most of them do not
know the truth, so
they are turning
away.

24. Have they taken
gods other than Him?
Say (O Muhammad),
'Bring forth your
proof! Here is the
Book with admonition
for those of my time
and there are also
scriptures
with
admonition
for
people before me.'
But most men do not
know the truth, and
have turned away.

24. Or have they
taken for worship
(other) gods besides
him? Say, "Bring
your
convincing
proof: this is the
message of those with
me and the message
of those before me."
But most of them
know not the truth,
and so turn away.

24. Or have they
chosen other gods
beside Him? Say:
Bring your proof (of
their godhead). This
is the reminder of
those with me and
those before me, but
most of them know
not the truth and so
they are averse.

25. And We sent not
before
you
any
messenger
except
that We revealed to
him that, “There is
no deity except Me,
so worship Me.”

25. Never did We
send any messenger
before you to whom
We did not reveal:
There is no god but
Me. So serve Me
alone.'

25. Not an apostle did
We send before you
without
this
inspiration sent by Us
to him: that there is
no
god
but
I;
therefore worship Me.

25. And We sent no
messenger before you
but We inspired him,
(saying): There is no
God save Me (Allah),
so worship Me.

26. And they say,
“The Most Merciful
has taken a son.”
Exalted
is
He!
Rather, they are
[but]
honored
servants.

26. And they say:
"(Allah)
Most
Gracious
has
begotten offspring."
Glory to Him! They
are (but) servants
raised to honor.

26. And they say: The
Beneficent has taken
unto Himself a son.
Be He Glorified! Nay,
but (those whom they
call sons) are honored
slaves.

27. They cannot
precede Him in
word, and they act
by His command.

26. They say: 'The
Most Compassionate
Lord has taken to
Himself a son.' Holy
is He. Those whom
they so designate are
only His honored
servants.
27. They do not
outstrip
Him
in
speech and only act
as He commands.

27. They speak not
before He speaks,
and they act by His
Command.

27. They speak not
until He has spoken,
and they act by His
command.

28. He knows what is
[presently]
before
them and what will
be after them, and
they cannot intercede
except on behalf of
one
whom
He
approves. And they,
from fear of Him,
are apprehensive.

28. He knows what is
before them and what
is remote from them
and they do not
intercede except for
one intercession on
whose behalf pleases
Him; and they stand
constantly in awe of
Him.

28. He knows what is
before them, and
what is behind them,
and they offer no
intercession
except
for those who are
acceptable, and they
stand in awe and
reverence of His
(glory).

28. He knows what is
before them and what
is behind them, and
they cannot intercede
except for him whom
He accepts, and they
quake for awe of
Him.

29. And whoever of
them should say,
“Indeed, I am a god
besides Him”— that
one
We
would
recompense
with
Hell. Thus do We
recompense
the
wrong doers.
30. Have those who
disbelieved
not
considered that the
heavens and the
earth were a joined

29. And if anyone of
them claims: 'Indeed
I am a god beside
Him',
We
shall
recompense him with
Hell. Thus do We
recompense
the
wrong doers.

29. If any of them
should say, "I am a
god besides Him",
such a one We should
reward with Hell:
thus do We reward
those who do wrong.

29. And one of them
who should say: Lo! I
am a god beside Him,
that one We should
repay with hell. Thus
We repay wrong
doers.

30.
Did
the
disbelievers
not
realize
that
the
heavens and the earth
were one solid mass,

30. Do not the
unbelievers see that
the heavens and the
earth were joined
together (as one unit

30. Have not those
who disbelieve known
that the heavens and
the earth were of one
piece, then We parted

ۡ ۡ يُ ۡس ۡــرـۡل ُ ۡو رۡن

ا ر ِم راّت ر ُذ ۡوا ِم ۡن ُد ۡونِ ٖۡهۤ ا ٰ َِل ر ۡةً َۖؕۡ ُق ۡل
م هٰ رذا ِذك ُۡر رم ۡن
ۡۡ رها ُت ۡوا ُب ۡر رهان ر ُك

رم ِِعر رو ِذك ُۡر
ا ر ۡكث ر ُر ُه ۡم رّل
ۡ ۡ َر ُه ۡم ُم ۡعر ُِض ۡو رۡن
ك ِم ۡن
رو رما ۤ ا ۡرر رسلۡنرا ِم ۡن قربۡلِ ر
رر ُس ۡو ٍل اِ رّل ن ُ ۡو ِحۡ ۤاِلري ۡ ِه ارن ٗره رّل ۤاِل ٰ ره
ۡ ۡ اعبُ ُد ۡو ِۡن
ۡ اِ رّل ۤا رنرا َر
روقرالُوا راّت ر رذ ال رر ۡۡح ٰ ُن رول ر ًدا
َُۙسب ۡ ٰحن ر ٗۡه ب ر ۡل ِعب ر ٌاد ُم ۡك رر ُم ۡو رۡن
ۡ ۡ 
رم ۡن قرب ۡ ِ َۡۡل ب ر ۡل
ي ر ۡعل ر ُم ۡو ر َۙن ا ۡۡلـ ر ر ۡق

رّل ي ر ۡسبِ ُق ۡون ر ٗه بِالۡقر ۡو ِل رو ُه ۡم
ن
ۡبِا ر ۡم ِر ٖه ي ر ۡع رمل ُ ۡو ر
ي اريۡ ِدي ۡ ِه ۡم رو رما
ي ر ۡعل ر ُم رما ب ر ۡ ر
رخل ۡ رف ُه ۡم رو رّل ي ر ۡشفر ُع ۡو ر َۙن ا ِ رّل ِۡل ر ِن
ۡارت ٰرٰض رو ُه ۡم ِم ۡن رخ ۡشيرـتِ ٖه
ۡۡۡ ُم ۡش ِف ُق ۡو رۡن
رو رم ۡن ي ر ُق ۡل ِمنۡ ُه ۡم اِ ِن ۡ ۤ اِل ٰ ٌـه ِم ۡن
ۡك رۡنۡ ِزي ۡ ِه رجهرـنر ر
م
ُد ۡونِ ٖه َرذٰل ِ ر
ۡ ۡ ي
ۡالظلِ ِم ۡ ر
ك رۡنۡ ِزى ى
كرذٰل ِ ر
ا ررول ر ۡم ي ر رر ال ر ِذيۡ رن كر رف ُر ۡوۤا ا ررن
ض كرانرترا رر ۡتقًا
ۡ لس ٰمو ٰ ِت رو ۡاّل ر ۡر ر
ا ر
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of creation), before
we
clove
them
asunder? We made
from water every
living thing. Will they
not then believe?
31. And We have
set on the earth
mountains standing
firm, lest it should
shake with them, and
We have made therein
broad
highways
that they may receive
guidance.

them, and we made
every living thing of
water? Will they not
then believe.

entity,
and
We
separated them and
made from water
every living thing?
Then will they not
believe?
31. And We placed
within the earth
firmly set mountains,
lest it should shift
with them, and We
made
therein
[mountain]
passes
[as] roads that they
might be guided.

then We tore them
apart, and We made
every living thing of
water? Will they,
then, not believe (that
We created all this)?
31. And We placed
firm mountains on
earth lest it should
sway with them, and
We made wide paths
in them that they
may find their way.

32. And We made
the sky a protected
ceiling, but they,
from its signs, are
turning away.

32. And We made
the heaven a secure
canopy; and yet they
turn away from these
signs.

32. And We have
made the heavens as
a
canopy
well
guarded: yet do they
turn away from the
signs which these
things (point to)!

32. And we have
made the sky a roof
withheld
(from
them). Yet they turn
away
from
its
portents.

33. And it is He who
created the night
and the day and the
sun and the moon;
all [heavenly bodies]
in an orbit are
swimming.

33. And it is He who
created the night and
the day, and the sun
and the moon. Each
of them is floating in
its orbit.

33. It is He who
created the night and
the day, and the sun
and the moon: all
(the celestial bodies)
swim along, each in
its rounded course.

33. And He it is who
created the night and
the day, and the sun
and the moon. They
float, each in an
orbit.

34. And We did not
grant to any man
before you eternity
[on earth]; so if you
die — would they be
eternal?

34. (O Muhammad!):
We did not grant
everlasting life to any
human being even
before you. If you are
to die, will they live
forever?

34. We granted not to
any man before you
permanent
life
(here): if then you
should die, would
they
live
permanently?

34. We appointed
immortality for no
mortal before you.
What! if you die, can
they be immortal.

35. Every soul will
taste death. And We
test you with evil
and with good as
trial; and to Us you
will be returned.

35. Every living being
shall taste death and
We shall subject you
to evil and good by
way of trial, and to
Us shall all of you be
returned.

35. Every soul shall
have a taste of death:
and We test you by
evil and by good by
way of trial. To Us
must you return.

35. Every soul must
taste of death, and
We try you with evil
and with good, for
ordeal. And unto Us
you will be returned.

36. And when those
who disbelieve see
you,
[O
Muhammad], they
take you not except
in ridicule, [saying],
“Is this the one who
insults your gods?”
And they are, at the
mention of the Most
Merciful,
disbelievers.

36.
When
the
unbelievers see you,
they make you an
object of fun, saying:
'Is he the one who
mentions your gods.'
They say so, and yet
they
reject
with
disdain
the
very
mention of the Most
Compassionate Lord.

36.
When
the
unbelievers see you,
they treat you not
except with ridicule.
"Is this," (they say),
"the one who talks of
your gods?" and they
blaspheme at the
mention of (Allah)
Most Gracious!

36. And when those
who disbelieve behold
you, they but choose
you out for mockery,
(saying): Is this he
who makes mention
of your gods? And
they would deny all
mention
of
the
Beneficent.

37. Man was created
of haste. I will show
you My signs, so do

37. Man is hasty by
nature.
I
shall
certainly show you

37. Man is a creature
of
haste:
soon
(enough) will I show

37. Man is made of
haste. I shall show
you My portents, but

31. And We have
placed in the earth
firm hills lest it quake
with them, and We
have placed therein
ravines as roads that
haply they may find
their way.
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َر رفت ر ۡقن ٰ ُه رما رو رجعرلۡنرا ِم رن اۡلۡ رٓاءِ كُ رل
ۡۡۡ ح ارَر رَل يُ ۡۡ ِم ُن ۡو رۡن
ٍۡ َشءٍ ر
ۡر
ِ
اوِس ا ۡرن
رو رجعرلۡنرا ِِف ۡاّل ر ۡر ِض رر ر
م رو رجعرلۡنرا َِيۡهرا
ۡۡ ر َِتي ۡ رد بِ ِه
ِ
اجا ُسبَُل ً لرعرل ر ُه ۡم ي ر ۡهت ر ُد ۡو رۡن
ً َ رج


ۡۖ الس رمٓاءر رس ۡقفًا رّم ۡ ُف ۡو ًظا
رو رجعرلۡنرا ر

ۡرو ُه ۡم عر ۡن اٰيٰتِهرا ُم ۡعر ُِض ۡو رن
ۡۡۡ 

ِ
ار
رو ُه رو الرذ ۡى رخل ر رق الري ۡ رل روالنرهر ر
ر
ۡ روالش ۡم رس روالۡقر رم رۡر كُ ٌل ِِف
ٍ َرل ر
ۡۡۡ ك ير ۡسب ر ُح ۡو رۡن
ك
رو رما رجعرلۡنرا لِب ر رش ٍر ِم ۡن قربۡلِ ر
ا ۡۡلـُل ۡ رۡد ارَرا ئ ِِن ِم رت َر ُه ُم
ۡۡۡ ا ۡۡلـ ٰلِ ُد ۡو رۡن
ۡ ِ كُ ُل ن ر ۡف ٍس ذر ِٓاٮقر ُة اۡلۡ ر ۡو
ت
ونربۡل ُ ۡو ُك ۡم بِا ر
ِ ۡ لش ِر روا ۡۡل ر
َۡؕۖ ًۡي َِتۡن ر ۡة
ر
ۡ ۡ رواِلريۡنرا ُت ۡر رج ُع ۡو رۡن
ك ال ر ِذي ۡ رن كر رف ُر ۡوۤا اِ ۡن
رواِذرا ررا ٰ ر
ك اِ رّل ُه ُز ًواَؕ ارهٰ رذا
يرتر ِخ ُذ ۡون ر ر
م رو ُه ۡم
ۡۡ ال ر ِذ ۡى ي ر ۡذ ُك ُ ۡر ا ٰ َِلرـت ر ُك
بِ ِذ ۡك ِر ال رر ۡۡح ٰ ِن ُه ۡم ك ٰ ِف ُر ۡو رۡن
ۡۡۡ 
ِ
ِ
ۡان ِم ۡن عر رج ٍل
ُ ُخل رق ۡاّلن ۡ رس
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not impatiently urge
Me.

My signs. Do not ask
Me to be hasty.

you My signs; then
you will not ask Me
to hasten them!

ask Me not to hasten.

38. And they say,
“When
is
this
promise,
if
you
should be truthful?”

38. They say: '(Tell
us) when will the
threat of punishment
come to pass, if you
are truthful?'

38. They say: "When
will this promise
come to pass, if you
are
telling
the
truth?"

38. And they say:
When
will
this
promise (be fulfilled),
if you are truthful.

39. If those who
disbelieved but knew
the time when they
will not avert the fire
from their faces or
from their backs and
they will not be
aided.

39. If only the
unbelievers knew of
the hour when they
shall not be able to
keep off the fire from
their faces nor from
their backs; nor shall
they be helped.

39. If only the
unbelievers knew (the
time) when they will
not be able to ward
off the fire from their
faces, nor yet from
their backs,
and
(when) no help can
reach them!

39. If those who
disbelieved but knew
the time when they
will not be able to
drive off the fire from
their faces and from
their backs, and they
will not be helped.

40. Rather, it will
come
to
them
unexpectedly
and
bewilder them, and
they will not be able
to repel it, nor will
they be reprieved.

40.
That
will
suddenly come upon
them and stupefy
them. They shall not
be able to ward it off,
nor shall they be
granted any respite.

40. Nay, it may come
to them all of a
sudden and confound
them: no power will
they have then to
avert it, nor will they
(then) get respite.

40. Nay, but it will
come upon them
suddenly so that it
will stupefy them,
and they will be
unable to repel it,
neither will they be
reprieved.

41. And already
were
messengers
ridiculed before you,
but
those
who
mocked them were
enveloped by what
they used to ridicule.

41. Other messengers
before you were also
mocked, but those,
who scoffed at the
messengers
were
overtaken by the
same scourge that
they had scoffed at.

41. Mocked were
(many)
apostles
before you. But their
scoffers
were
hemmed in by the
thing
that
they
mocked.

41.
Messengers
before you, indeed,
were mocked, but
that whereat they
mocked surrounded
those who scoffed at
them.

42. Say, “Who can
protect you at night
or by day from the
Most Merciful?” But
they are, from the
remembrance
of
their Lord, turning
away.

42. Tell them (O
Muhammad!): 'Who
protects you, during
the night or the day,
from
the
Most
Compassionate
Lord? 'And yet they
turn away from the
admonition of their
Lord?

42. Say: "Who can
keep you safe by
night and by day
from (the wrath of
Allah)
Most
Gracious?" Yet they
turn away from the
mention
of their
Lord.

42. Say: Who guards
you in the night or in
the day from the
Beneficent? Nay, but
they turn away from
mention
of their
Lord.

43. Or do they have
gods to defend them
other than Us? They
are unable [even] to
help themselves, nor
can
they
be
protected from Us.

43. Do they have any
gods
who
would
protect them against
Us? They have no
power even to help
themselves; nor can
they be defended
from Us.
44.
Nay,
We
generously provided
them
and
their
fathers, and they
enjoyed
Our

43. Or have they gods
that can guard them
from Us? They have
no power to aid
themselves, nor can
they be defended
from Us.

43. Or have they gods
who can shield them
from
Us?
They
cannot
help
themselves, nor can
they be defended
from Us.

44. Nay, We gave the
good things of this
life to these men and
their fathers, until
the period grew long

44. Nay, but We gave
these
and
their
fathers ease until life
grew long for them.
See they not how we

44. But, [on the
contrary], We have
provided good things
for them and their
fathers until life was
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َۡر رَل

ِ
ِ
ّٰت
ۡ ٰ رسا ُوري ۡ ُك ۡم اٰي
ۡۡ تر ۡست ر ۡع ِجل ُ ۡو ِۡن

روي ر ُق ۡول ُ ۡو رن رم ّٰٰت هٰ رذا ال رۡوعۡ ُد اِ ۡن
ي
ُۡكنۡ ُت ۡم ٰص ِدقِ ۡ ر
ِ
ِ
ي رّل
ل ر ۡو ي ر ۡعل ر ُم الرذي ۡ رن رك رف ُر ۡوا ح ۡ ر
ِ
ار
ي ر ُك ُف ۡو رن عر ۡن ُو ُج ۡوه ِه ُم النر ر
رو رّل عر ۡن ُظ ُه ۡو ِر ِه ۡم رو رّل ُه ۡم
ۡ ۡ يُنۡ رص ُر ۡو رۡن
ب ر ۡل تراۡتِي ۡ ِه ۡم برغۡترةً َرتربۡهر ُت ُه ۡم َر رَل
ي ر ۡست ر ِطي ۡ ُع ۡو رن رر رد رها رو رّل ُه ۡم
ۡۡۡ يُنۡ رظ ُر ۡو رۡن
ئ بِ ُر ُس ٍل ِم ۡن
رولـ رقر ِد ا ۡس ُت ۡه ِز ر
اق بِال ر ِذي ۡ رن رس ِخ ُر ۡوا
قربۡلِ ر
ك َر رح ر
ِمنۡ ُه ۡم رما كران ُ ۡوا بِ ٖه ي ر ۡست ر ۡه ِز ُء ۡو رۡن



ُق ۡل رم ۡن يركۡل ر ُۡ ُك ۡم بِالري ۡ ِل
ن بر ۡل ُه ۡم
ۡ ِ ٰ روالنرهرا ِر ِم رن ال رر ۡۡح
عر ۡن ِذ ۡك ِر رربِ ِه ۡم ُم ۡعر ُِض ۡو رۡن
ۡ ۡ 

ا ۡرم رَل ُ ۡم ا ٰ َِل ر ٌة رَتۡن ر ُع ُه ۡم ِم ۡن ُد ۡونِنرا
رّل ي ر ۡست ر ِطي ۡ ُع ۡو رن ن ر ۡـص رر ارن ۡ ُف ِس ِه ۡم
ۡ ۡ رو رّل ُه ۡم ِمنرا يُ ۡص رحبُ ۡو رۡن
ب ر ۡل رمتر ۡعنرا هٰٰٓ ُۡ راَلءِ رو اٰبرٓاءر ُه ۡم
ال عرلري ۡ ِه ُم ال ۡ ُع ُم ُ ۡر ارَر رَل
رح ىّٰت رط ر
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provision for long. Do
they not see that We
are now advancing
into their territory,
diminishing it from
different directions.
Is it they, then, who
will triumph?
45. Tell them: 'I only
warn you by the
revelation.' But the
deaf do not hear the
cry when they are
warned.

for them. See they not
that We gradually
reduce the land (in
their control) from its
outlying borders? Is
it then they who will
win?

aim to the land,
reducing it of its
outlying parts? Can
they then be the
victors.

45. Say, "I do but
warn you according
to revelation": But
the deaf will not hear
the call, (even) when
they are warned!

46. And if [as much
as] a whiff of the
punishment of your
Lord should touch
them, they would
surely say, “O woe to
us! Indeed, we have
been wrongdoers.”
47. And We place
the scales of justice
for the Day of
Resurrection, so no
soul will be treated
unjustly at all. And
if there is [even] the
weight of a mustard
seed, We will bring it
forth. And sufficient
are
We
as
accountant.

46. Were only the
slightest whiff from
your
Lord's
punishment to touch
them, they would cry
out: 'Woe to us; we
were indeed wrongdoers.'
47. We Shall set up
just scales on the Day
of Resurrection so
that none will be
wronged in the least.
(We shall bring forth
the acts of everyone),
even if it be the
weight of grain of
mustard seed. We
shall
suffice
as
reckoners.

46. If but a breath of
the wrath of your
Lord do touch them,
they will then say,
"Woe to us! We did
wrong indeed!"

45.
Say
(O
Muhammad,
unto
mankind): I warn
you only by the
inspiration. But the
deaf hear not the call
when
they
are
warned.
46. And if a breath
of
your
Lord's
punishment were to
touch them, they
assuredly would say:
Alas for us! Lo! We
were wrong-doers.

47. We shall set up
scales of justice for
the Day of Judgment,
so that not a soul will
be dealt with unjustly
in the least, and if
there be (no more
than) the weight of a
mustard seed, We
will bring it (to
account): and enough
are We to take
account.

47. And We set a just
balance for the Day
of Resurrection so
that no soul is
wronged in aught.
Though it be of the
weight of a grain of
mustard seed, We
bring it. And We
suffice for reckoners.

48. And We had
already given Moses
and
Aaron
the
criterion and a light
and a reminder for
the righteous.

48. Surely We had
granted, to Moses
and
Aaron,
the
criterion (of right and
wrong), and light and
admonition for the
good of the Godfearing.
49. For those who
fear
their
Lord
without seeing Him
and dread the Hour
of reckoning.

48. In the past We
granted to Moses and
Aaron the criterion
(for judgment), and a
light and a message
for those who would
do right.

48. And We verily
gave
Moses
and
Aaron the criterion
(of right and wrong)
and a light and a
reminder for those
who keep from evil.

49. Those who fear
their Lord in their
most secret thoughts,
and who hold the
Hour (of Judgment)
in awe.

49. Those who fear
their Lord in secret
and who dread the
Hour (of doom).

50. This is a blessed
admonition that We
have revealed. Are
you, then, going to
reject it?

50. And this is a
blessed
message
which We have sent
down: will you then
reject it?

50. This is a blessed
reminder that we
have revealed: Will
you then reject it.

51. Surely We had
bestowed
wisdom
upon Abraham even

51. We
aforetime
Abraham

51. And We verily
gave Abraham of old
his proper course,

prolonged for them.
Then do they not see
that We set upon the
land, reducing it
from its borders? So
it is they who will
overcome?
45. Say, “I only warn
you by revelation.”
But the deaf do not
hear the call when
they are warned.

49. Who fear their
Lord unseen, while
they are of the Hour
apprehensive.

50. And this [Quran]
is a blessed message
which We have sent
down. Then are you
with
it
unacquainted?
51. And We had
certainly
given
Abraham his sound

S. Maududi

bestowed
on
his
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ي ر رر ۡو رن ا رن را نرا ۡ ِِت ۡاّل ر ۡر رض
نرـنۡ ُق ُصهرا ِم ۡن ا ر ۡط رراَِهر َؕۡا ارَر ُه ُم
ۡ ۡ الۡغٰلِب ُ ۡو رۡن

ح رو رّل
ِۡ ۡ ُق ۡل اِ رّنرا ۤاُن ۡ ِذ ُر ُك ۡم بِال رۡو
الدعرٓاءر اِذرا رما
ُ الص ُم
ُ ي ر ۡس رم ُع
ن
ۡيُنۡ رذ ُر ۡو ر

رولرٮِ ۡن رم رستۡ ُه ۡم ن ر ۡف رح ٌة ِم ۡن
ِ ع ر رذ
ك لري ر ُق ۡول ُ رن ي ٰ رويۡلرنرا ۤاِن را
اب رربِ ر
ۡ ي
ُۡكنرا ٰظلِ ِم ۡ ر
رون ر رض ُۡع اۡلۡ ر روازِيۡ رن الۡقِ ۡس رط لِي ر ۡو ِم
الۡقِي ٰ رم ِة َر رَل ُت ۡظل ر ُم ن ر ۡف ٌس رشيۡــًا
ِ
ال رحب ر ٍة ِم ۡن
ان ِمثۡقر ر
روا ۡن ك ر ر
رخ ۡردر ٍل ارتريۡنرا بِهرا روك ٰرٰ بِنرا
ۡ ۡي
ٰۡح ِسبِ ۡ ر
روهٰ ُر ۡو رن
رو ِذك ًۡرا

رولـ رقر ۡد اٰتريۡنرا ُم ۡو ِٰس
ِ
ال ۡ ُف ۡرقر ر
ًان روضيرٓاء
ۡۡۡ ي
َۙ لِـل ۡ ُمترقِ ۡ ر

ال ر ِذي ۡ رن رَيۡ رش ۡو رن رربر ُه ۡم بِالۡغري ۡ ِب
الساعر ِة ُم ۡش ِف ُق ۡو رۡن
رو ُه ۡم ِم رن ر
ۡ ۡ
ِك
ِۡب ٌك ارن ۡ رزلۡن ٰ ُه
روهٰ رذا ذ ٌۡر ُم ٰ ر
ن
ۡارَرارن ۡ ُت ۡم ل ر ٗه ُمنۡ ِك ُر ۡو ر
رولـ رقر ۡد اٰتريۡنرا ۤاِبۡ ٰر ِهي ۡ رم ُر ۡش رد ٗه ِم ۡن
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rectitude of conduct,
and well were We
acquainted with him.
52. Behold! He said to
his father and his
people, "What are
these
images,
to
which you are (so
assiduously)
devoted?"

and We were aware
of him.

judgment
before,
and We were of him
well-Knowing.
52. When he said to
his father and his
people, “What are
these
statues
to
which
you
are
devoted?”

earlier, and We knew
him well.

53. They said, “We
found our fathers
worshippers
of
them.”

53. They answered:
'We
found
our
fathers worshipping
them.'

53. They said, "We
found our fathers
worshipping them."

53. They said: We
found our fathers
worshippers of them.

54. He said, “You
were certainly, you
and your fathers, in
manifest error.”

54.
He
said:
'Certainly you and
your fathers have all
been in manifest
error.'

54. He said, "Indeed
you have been in
manifest error, you
and your fathers."

54. He said: Verily
you and your fathers
were in plain error.

55. They said, “Have
you come to us with
truth, or are you of
those who jest?”

55. They said: 'Are
you expressing your
true ideas before us
or are you jesting?'

55. They said, "Have
you brought us the
truth, or are you one
of those who jest?"

55. They said: Brings
you unto us the truth,
or are you some
jester.

56. He said, “[No],
rather, your Lord is
the Lord of the
heavens and the
earth who created
them, and I, to that,
am of those who
testify.
57. And by Allah, I
will surely plan
against your idols
after you have turned
and gone away.

56. He said: 'Nay, but
your Lord is the Lord
of the heavens and
the earth, which He
created and to that I
bear witness before
you.

56. He said: Nay, but
your Lord is the Lord
of the heavens and
the
earth,
who
created them; and I
am of those who
testify unto that.

57. By Allah, I shall
certainly carry out
my plan against your
gods after you are
gone.'

56. He said, "Nay,
your Lord is the Lord
of the heavens and
the earth, He who
created them (from
nothing): and I am a
witness
to
this
(truth).
57. "And by Allah, I
have a plan for your
idols after you go
away and turn your
backs".

58. So he made them
into
fragments,
except a large one
among them that
they might return to
it [and question].

58. Then he broke
them all into pieces,
sparing only the
supreme one among
them that they may
possibly return to him.

58. So he broke them
to pieces, (all) but the
biggest of them, that
they might turn (and
address themselves)
to it.

58. Then he reduced
them to fragments,
all save the chief of
them, that haply they
might have recourse
to it.

59. They said, “Who
has done this to our
gods? Indeed, he is
of the wrongdoers.”

59. They said: 'Who
has done this to our
gods? Surely he is of
the wrong-doers.'

59. They said, "Who
has done this to our
gods? He must indeed
be some man of
impiety!"

59. They said: Who
has done this to our
gods? Surely it must
be some evil doer.

60. They said, “We
heard a young man
mention them who is
called Abraham.”

60. They said: 'We
heard a youth, called
Abraham, speak (ill)
of them.'

60. They said, "We
heard a youth talk of
them: He is called
Abraham."

60. They said: We
heard a youth make
mention of them, who
is called Abraham.

61. They said, “Then
bring him before the
eyes of the people
that
they
may
testify.”

61. The others said:
'Bring him, then,
before the eyes of the
people that they may
witness.

61. They said, "Then
bring him before the
eyes of the people,
that they may bear
witness."

61. They said: Then
bring him (hither)
before the people's
eyes that they may
testify.

52. Recall, when he
said to his father and
his people: 'What are
these images to which
you are clinging with
devotion?'

52. When he said
unto his father and
his folk: What are
these images unto
which
you
pay
devotion.

57. And, by Allah, I
shall circumvent your
idols after you have
gone
away
and
turned your backs.

Al-Quran

ۡۡۡ ي
ۡقرب ۡ ُل رو ُكنرا بِ ٖه عٰلِ ِم ۡ ر

ال ِّلربِي ۡ ِه روقر ۡو ِم ٖه رما هٰ ِذ ِه
اِ ۡذ قر ر
ِ التر رماثِي ۡ ُل ال ر
ّٰت ۤ ارن ۡ ُت ۡم رَلرا
ۡ
ۡۡۡ  ع ٰ ِك ُف ۡو رۡن
ۡقرال ُ ۡوا رو رج ۡدنرا ۤاٰبرٓاءرنرا رَلرا عٰبِ ِديۡ رن
ۡۡۡ 

ال لـ رقر ۡد ُكنۡ ُت ۡم ارن ۡ ُت ۡم
قر ر
ۡ ي
ٍۡ ۡ ِٓاؤ ُك ۡم ِِفۡ رضل ٰ ٍل ُمب
ُ رواٰبر

ت ِم رن
قرال ُ ۡوۤا ا ر ِجئۡترنرا بِا ۡۡلـ ر ِق ا ۡرم ارن ۡ ر
ي
ۡاللىعِبِ ۡ ر
لسمٰوٰ ِت
ال برل رربُ ُك ۡم رر ُب ا ر
قر ر
ن روا رنرا
ۡ رو ۡاّل ر ۡر ِض ال ر ِذ ۡى َر رط رر ُه ر
ۡ ن
ۡعر َٰل ذٰل ِ ُك ۡم مِ رن ال ىش ِه ِدي ۡ ر
اّلل ر ّۡل ر ِكي ۡ رد رن ا ۡرصنر رام ُك ۡم
ِۡ رو تر ى
ۡۡۡ ن
ۡب ر ۡع رد ا ۡرن ُت رول ُ ۡوا ُم ۡدبِرِي ۡ ر

َر رجعرل ر ُه ۡم ُجذٰذًا اِ رّل ركبِ ۡۡيًا رَل ُ ۡم
ۡ ۡ لرعرل ر ُه ۡم اِلري ۡ ِه ي ر ۡر ِج ُع ۡو رۡن
قرال ُ ۡوا رم ۡن َرعر رل هٰ رذا بِ ِاَٰلرتِنرا ۤاِن ٗره
ي
ۡالظلِ ِم ۡ ر
رۡل ِ رن ى
ِ قرال ُ ۡوا ر
َس ۡعنرا َر ًّٰت ي ر ۡذ ُك ُر ُه ۡم
ۡ ۡ م
َؕ ُ ۡ ال ل ر ٗۤه اِبۡ ٰر ِهي
ُ يُقر
ِ الن
ِ ُ قرال ُ ۡوا َرا ۡ ُت ۡوا بِ ٖه عر َٰٰٓل ا ۡرع
اس
ي ر
ۡۡۡ لرعرل ر ُه ۡم ي ر ۡشهر ُد ۡو رۡن
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62. They said, “Have
you done this to our
gods, O Abraham?”

62.
They
said:
'Abraham, are you he
who has done this to
our gods?'

62. They said, "Are
you the one that did
this with our gods, O
Abraham?"

62. They said: Is it
you who has done
this to our gods, O
Abraham.

63. He said, “Rather,
this — the largest of
them — did it, so ask
them, if they should
[be able to] speak.”

63. He answered:
'Rather it was this
great one who has
done it. So ask them,
if they can speak.'

63. He said: "Nay,
this was done by -this is their biggest
one! Ask them, if they
can
speak
intelligently!"

63. He said: But this,
their chief has done
it. So question them,
if they can speak.

64. So they returned
to
[blaming]
themselves and said
[to
each
other],
“Indeed, you are the
wrongdoers.”

64. Thereupon they
turned
to
their
(inner) selves and
said (to themselves):
'Surely it is you who
are the wrong-doers.'

64. So they turned to
themselves and said,
"Surely you are the
ones in the wrong!"

64. Then gathered
they apart and said:
Lo! You yourselves
are the wrong-doers.

65.
Then
they
reversed themselves,
[saying], “You have
already known that
these do not speak!”

65. Then their minds
were tuned upside
down, and they said:
'You know well that
they do not speak.'

65. And they were
utterly confounded,
and they said: Well
you know that these
speak not.

66. He said, “Then
do you
worship
instead of Allah that
which
does
not
benefit you at all or
harm you?

66. Abraham said:
'Do
you,
then,
worship beside Allah
a thing that can
neither benefit you
nor hurt you?

65. Then were they
confounded
with
shame: (they said),
"You know full well
that these (idols) do
not speak!"
66. (Abraham) said,
"Do ye then worship,
besides Allah, things
that can neither be of
any good to you nor
do you harm?

67. Uff to you and to
what you worship
instead of Allah.
Then will you not
use reason?”

67. Fie upon you and
upon all that you
worship beside Allah.
Do you have no
sense?'

67. "Fie upon you,
and upon the things
that you worship
besides Allah. Have
you no sense".

67. Fie on you and all
that you worship
instead of Allah!
Have you then no
sense.

68. They said, “Burn
him and support
your gods — if you
are to act.”

68. They said: 'Burn
him, and help your
gods, if you are going
to do anything.'

68. They said, "Burn
him and protect your
gods, If you do
(anything at all)!"

68. They cried: Burn
him and stand by
your gods, if you will
be doing.

69. Allah said, “O
fire, be coolness and
safety
upon
Abraham.”

69. We said: 'O fire,
become coolness and
safety for Abraham.'

69. We said, "O Fire!
Be cool, and (a means
of)
safety
for
Abraham!"

69. We said: O fire,
be coolness and peace
for Abraham.

70.
And
they
intended for him
harm, but We made
them the greatest
losers.

70. They had sought
to do evil to him, but
We caused them to be
the worst losers.

70. Then they sought
a stratagem against
him: but We made
them the ones that
lost most!

70. And they wished
to set a snare for him,
but We made them
the greater losers.

71.
And
We
delivered him and
Lot to the land
which
We
had
blessed
for
the
worlds.

71. And We saved
him and Lot and
brought him to the
land upon which We
had bestowed Our
blessing for all the
people of the world.

71. But We delivered
him and (his nephew)
Lot (and directed
them) to the land
which
We
have
blessed
for
the
nations.

71. And We rescued
him and Lot (and
brought them) to the
land which We have
blessed
for
(all)
peoples.

66. He said: Worship
you then instead of
Allah that which
cannot profit you at
all, nor harm you.

Al-Quran

ت هٰ رذا بِ ِاَٰلرتِنرا
ت َرعرل ۡ ر
قرال ُ ۡوٰٓا ءرارن ۡ ر
ۡ ۡ م
َؕ ُ ۡ يٰۤاِبۡ ٰر ِهي
ِ
ۡي ُۡه ۡم هٰ رذا
قر ر
ُ ۡ ال ب ر ۡل َرعرل ر ٗۡه كرب
َر ۡســرل ُ ۡو ُه ۡم اِ ۡن كران ُ ۡوا يرنۡ ِط ُق ۡو رۡن
ۡۡۡ 
َر رر رج ُع ۡوۤا اِ ٰٰٰٓل ارن ۡ ُف ِس ِه ۡم َرقرال ُ ۡوۤا
ۡ ۡ اِن ر ُك ۡم ا ر ۡن ۡ ُت ُم ا ىلظلِ ُم ۡو ر َۙن

م لـ رقر ۡد
ۡۡ ُث رم ن ُ ِك ُس ۡوا عر َٰل ُر ُء ۡو ِس ِہ
ن
ۡت رما هٰٰٓ ُۡ راَلءِ يرنۡ ِط ُق ۡو ر
عرلِ ۡم ر
ِ ال ارَرت ر ۡعب ُدون ِم ۡن دو ِن ى
اّلل رما
ۡ ُ قر ر ُ ۡ ر
َۡؕۡ رّل يرنۡ رف ُع ُك ۡم رشيۡــًا رو رّل ي ر ُض ُر ُك
م
ۡ ۡ 

اُ ٍف لـر ُك ۡم رو ِۡلرا تر ۡعب ُ ُد ۡو رن ِم ۡن
ۡ ۡ َل تر ۡعقِل ُ ۡو رۡن
ۡ اّلل ۡا رَر ر
ِۡ ُد ۡۡو ِن ى
قرال ُ ۡوا رح ِر ُق ۡو ُه روان ْ ُص ُر ۡوۤا
ي
ۡا ٰ َِلرت ر ُك ۡم اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم َٰعِلِ ۡ ر

ُقلۡنرا يٰنر ُار ُك ۡو ِن ۡب ر ۡردًا رو رسل ٰ ًما عر َٰٰٓل
ۡۡۡ م
َۙ اِبۡ ٰر ِهي ۡ ر

روا ررر ُاد ۡوا بِ ٖه كري ۡ ًدا َر رجعرلۡن ٰ ُه ُم
ۡ ۡ ن
ۡۡاّل ر ۡخ رسرِيۡ ر
ِ رو رۡنر ۡيۡن ٰ ُه رول ُ ۡو ًطا اِ رٰل ۡاّل ر ۡر ِض ال ر
ّٰت
ۡ
ۡۡۡ ي
ۡب ٰ رر ۡكنرا َِيۡهرا لِلۡعٰل ر ِم ۡ ر

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

72. And We gave
him Isaac and Jacob
in addition, and all
[of them] We made
righteous.

72. And We bestowed
upon him Isaac and
Jacob
as
an
additional
gift,
making
each
righteous.

72. And We bestowed
on him Isaac and, as
an additional gift, (a
grandson),
Jacob,
and
We
made
righteous men of
every one (of them).

72. And We bestowed
upon him Isaac, and
Jacob as a grandson.
Each of them We
made righteous.

73. And We made
them leaders guiding
by Our command.
And We inspired to
them the doing of
good
deeds,
establishment
of
prayer, and giving of
zakah; and they
were worshippers of
Us.

73. And We made
them into leaders to
guide
with
Our
command, and We
inspired them to good
works
and
to
establish
regular
prayers and to give
Zakah
(purifying
alms), and they were
worshippers of Us.

73. And We made
them leaders, guiding
(men)
by
Our
command, and We
sent them inspiration
to do good deeds, to
establish
regular
prayers,
and
to
practice
regular
charity; and they
constantly served Us
(and Us only).

74. And to Lot We
gave judgment and
knowledge, and We
saved him from the
city
that
was
committing wicked
deeds. Indeed, they
were a people of evil,
defiantly
disobedient.

74. We bestowed upon
Lot sound judgment
and knowledge, and
We delivered him
from the city that was
immersed in foul
deeds. They were
indeed
a
wicked
people, exceedingly
disobedient.

74. And to Lot, too,
We gave judgment
and knowledge, and
We saved him from
the
town
which
practiced
abominations: truly
they were a people
given to evil, a
rebellious people.

73. And We made
them chiefs who
guide
by
Our
command, and We
inspired in them the
doing of good deeds
and
the
right
establishment
of
worship and the
giving of alms, and
they
were
worshippers of Us
(alone).
74. And unto Lot we
gave judgment and
knowledge, and We
delivered him from
the community that
did
abominations.
Lo! They were folk of
evil, lewd.

75.
And
We
admitted him into
Our mercy. Indeed,
he was of the
righteous.

75. And We admitted
him into Our mercy.
Verily, he was of the
righteous.

75. And We admitted
him to Our mercy:
for he was one of the
righteous.

75. And We brought
him in unto Our
mercy. Lo! He was of
the righteous.

76. And [mention]
Noah,
when
he
called [to Allah]
before [that time], so
We responded to
him and saved him
and his family from
the great flood.

76. And Noah. recall,
when he cried to Us
before, We accepted
his
prayer
and
delivered him and his
household from the
great distress.

76.
(Remember)
Noah, when he cried
(to Us) aforetime: We
listened to his prayer
and delivered him
and his family from
great distress.

76. And Noah, when
he cried of old, We
heard his prayer and
saved him and his
household from the
great affliction.

77. And We saved
him from the people
who denied Our
signs. Indeed, they
were a people of evil,
so We drowned
them, all together.

77. And We helped
him against a people
who rejected Our
signs as false. They
were indeed an evil
people and so We
drowned them all.

77. And delivered
him from the people
who denied Our
revelations. Lo! They
were folk of evil,
therefor did
We
drown them all.

78. And [mention]
David and Solomon,
when they judged
concerning the field
—when the sheep of
a people overran it
[at night], and We
were witness to their
judgment.

78. And David and
Solomon,
recall,
when
they
gave
judgment regarding a
tillage into which the
sheep of some people
has strayed at night,
and
We
were
witnesses to their
judgment.

77. We helped him
against people who
rejected Our signs:
truly they were a
people given to evil:
so We drowned them
(in the flood) all
together.
78. And remember
David and Solomon,
when
they
gave
judgment
in
the
matter of the field
into which the sheep
of certain people had
strayed by night: We
did witness their
judgment.

78. And David and
Solomon, when they
gave
judgment
concerning the field,
when people's sheep
had strayed and
browsed therein by
night; and We were
witnesses to their
judgment.

Al-Quran

رو رو رهبۡنرا ل ر ٗۤه اِ ۡس ٰۡح رَۡۖؕق روي ر ۡع ُق ۡو رب
ۡنراَِل ر ۡةً َۖؕۡ روكَُل ً رجعرلۡنرا ٰصلِ ِح ۡ ر
ي
ۡ ۡ 
رو رجعرلۡن ٰ ُه ۡم ا رٮ رِمةً ي ر ۡه ُد ۡو رن
بِا ر ۡم ِرنرا روا ۡرو رحيۡنرا ۤ اِلري ۡ ِه ۡم َِ ۡع رل
ِ ِ
ِ ِ
ٓاء
ام ا رلصلٰوة روايۡت ر ر
ا ۡۡل ر ۡۡيٰت رواقر ر
ۡن
ۡوة روكرا ۡن ُ ۡوا لرـنرا عٰبِ ِديۡ ر
ِۡ ٰ ال رزك
َۙۖ
رول ُ ۡو ًطا اٰتريۡن ٰ ُه ُح ۡك ًما روعِل ۡ ًما
ِ ِم لق ِ ر
ّٰت كران ر ۡت
ۡ رو رۡنريۡن ٰ ُه ۡ رن ا ۡ ر ۡريرة ال
ِث اِ رَّ ُ ۡم كران ُ ۡوا قر ۡو رم
ۡ تر ۡع رم ُل ا ۡۡلربٰٰٓٮ ر
ۡ ۡ َۙي
ۡرس ۡوءٍ َ ٰ ِسقِ ۡ ر
ۡحتِنرا اِن ٗره ِم رن
روا ۡرد رخلۡن ٰ ُه ِِف ۡ رر ۡ ر
ۡ ۡ ي
ۡالصلِ ِح ۡ ر
ى
رون ُ ۡو ًحا اِ ۡذ نرادٰى مِ ۡن قرب ۡ ُل
َر ۡاست ر رجبۡنرا ل ر ٗه َرن ر رجيۡن ٰ ُه روا ر ۡهل ر ٗه
ۡ ۡ م
ِۡ ۡ ِم رن الۡك ۡرر ِب الۡعر ِظي

رون ر رص ۡرن ٰ ُه ِم رن الۡقر ۡو ِم ال ر ِذيۡ رن
كر رذ ُب ۡوا بِاٰيٰتِنرا اِ رَُّ ۡم كران ُ ۡوا قر ۡو رم
ي
ۡرۡجعِ ۡ ر
رس ۡوءٍ َرا ر ۡغ ررقۡن ٰ ُه ۡم ا ۡ ر
رودر ٗاودر رو ُسلري ۡ ٰم رن اِذۡ رَيۡ ُك ٰم ِن ِِف
ت َِي ۡ ِه رغنر ُم
ۡ ۡ ا ۡۡلـ ر ۡر ِث اِ ۡذ ن ر رف رش
الۡقر ۡو ِۡم رو ُكنرا ِۡل ُ ۡك ِم ِه ۡم
ۡ ۡ  ن
َۙ شٰ ِه ِدي ۡ ر
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79. And We gave
understanding of the
case to Solomon, and
to each [of them] We
gave judgment and
knowledge. And We
subjected
the
mountains to exalt
[Us], along with
David and [also] the
birds. And We were
doing [that].
80. And We taught
him the fashioning of
coats of armor to
protect you from
your [enemy in]
battle. So will you
then be grateful?

79.
We
guided
Solomon to the right
verdict, and We had
granted each of them
judgment
and
knowledge. And with
David, We subjected
the mountains, and
the
birds;
they
celebrated the praise
of Allah. It was We
who did all this.
80. And We taught
him the art of making
coats of armor for
your benefit so that it
may protect you from
each other's violence.
Do you, then, give
thanks?

79. To Solomon We
inspired the (right)
understanding of the
matter: to each (of
them)
We
gave
judgment
and
knowledge; it was
Our power that made
the hills and the birds
celebrate Our praises
with David: it was
We who did all.
80. It was We who
taught
him
the
making of coats of
armor
for
your
benefit, to guard you
from each other's
violence: will you
then be grateful?

79. And We made
Solomon
to
understand
(the
case); and unto each
of them We gave
judgment
and
knowledge. And we
subdued the hills and
the birds to hymn
(His) praise along
with David. We were
the doers (thereof).
80. And We taught
him the art of making
garments (of war) to
protect you in your
battle. Are you then
thankful.

81. And to Solomon
[We subjected] the
wind,
blowing
forcefully,
proceeding by his
command
toward
the land which We
had blessed. And We
are ever, of all
things, Knowing.

81. And We subdued
the strongly raging
wind to Solomon
which blew at his
bidding towards the
land
We
have
blessed. We know
everything.

81. (It was Our power
that made) the violent
(unruly) wind flow
(tamely) for Solomon,
to his order, to the
land which We had
blessed: for We do
know all things.

81.
And
unto
Solomon
(We
subdued) the wind in
its raging. It set by
his command toward
the land which We
had blessed. And of
everything We are
Aware.

82. And of the devils
were those who
dived for him and
did work other than
that. And We were
of them a guardian.

82. And We subdued
many devils who
dived (into the sea)
for him and carried
out other jobs besides
that. We kept watch
over all of them.

82. And of the evil
ones, were some who
dived for him, and
did
other
work
besides; and it was
We who guarded
them.

82. And of the evil
ones (subdued We
unto him) some who
dived (for pearls) for
him and did other
work, and We were
warders unto them.

83. And [mention]
Job, when he called
to his Lord, “Indeed,
adversity
has
touched me, and you
are
the
Most
Merciful
of
the
merciful.”

83. And Job, recall,
when he cried to his
Lord:
'Behold,
disease has struck me
and You are the Most
Merciful of those that
are merciful'.

83. And (remember)
Job, when He cried to
his Lord, "Truly
distress has seized
me, but You are the
Most Merciful of
those
that
are
merciful."

83. And Job, when
he cried unto his
Lord, (saying): Lo!
Adversity afflicts me,
and You are Most
Merciful of all who
show mercy.

84. So We responded
to him and removed
what afflicted him of
adversity. And We
gave him [back] his
family and the like
thereof with them as
mercy from Us and a
reminder for the
worshippers
[of
Allah].
85. And [mention]
Ishmael and Idrees
and Dhul-Kifl; all
were of the patient.

84. We accepted his
prayer and removed
the affliction from
him, and We not only
restored to him his
family but as many
more with them as a
mercy from Us and
as a lesson to the
worshippers.

84. So We listened to
him: We removed the
distress that was on
him, and We restored
his people to him, and
doubled
their
number, as a grace
from Ourselves, and
a
thing
for
commemoration, for
all who serve Us.
85. And (remember)
Isma'il, Idris, and
Zul-kifl, all (men) of
constancy
and
patience.

84. Then We heard
him and removed
that adversity from
which he suffered,
and We gave him his
household and the
like thereof along
with them, a mercy
from Our store, and a
remembrance for the
worshippers.
85. And (mention)
Ishmael, and Idris,
and Dhu'l-Kifl. All
were of the steadfast.

85. And Ishmael,
Idris and Dhu al-Kifl,
for they were all
patient men.

ر

Al-Quran

ن روكَُل ً اٰتريۡنرا
َۡر رفهر ۡمنٰهرا ُسلري ۡ ٰم ر
ُح ۡك ًما روعِل ۡ ًما رو رس رخ ۡرنرا رم رع
ال يُ رسبِ ۡح رن رو ر
ۡ ۡ الط
ۡي
در ٗاودر ا ۡۡلِب ر ر
ي
ۡرو ُكنرا َٰعِلِ ۡ ر

روعرل ر ۡمن ٰ ُه رصنۡعرةر لرب ُ ۡو ٍس لـر ُك ۡم
م َرهر ۡل
ۡۡ ل ِ ُت ۡح ِصن ر ُك ۡم ِم ۡ ٍۢن برا ۡ ِس ُك
ۡۡۡ ارن ۡ ُـت ۡم شٰ ِك ُر ۡو رۡن

ِ رول ِ ُسلري ۡ ٰم رن الرِيۡ رح ع ر
ًاص رفة
ِ ٖ ِ َت ِ م
ِِ ر
ّٰت
ۡ ر ۡر ۡى بِا ر ۡرهۤ ا رٰل ۡاّل ر ۡرض ال
َش ٍء
ۡ ب ٰ رر ۡكنرا َِيۡهرا رو ُكنرا بِ ُك ِل ر
ۡۡۡ ي
ۡعٰلِ ِم ۡ ر
رو ِم رن ر
ِ ۡ الشي ِط
ي رم ۡن يرغُ ۡۡو ُص ۡو رن
ٰ
ِ
ۡ ل ر ٗه روي ر ۡع رمل ُ ۡو رن عر رمَل ً ُد ۡو رن ذٰل ر
ك
ي
َۙ رو ُكنرا رَل ُ ۡم ٰح ِف ِظ ۡ ر

ِ رواري ُ ۡو رب اِ ۡذ نرادٰى رربر ٗۤه ا ِرن ۡ مر رس
ِن
ر
ِ ِ ت ا ۡرر رحم ال ىر
ۡۡح ۡ ر
ي
ا ُلض ُر روارن ۡ ر
ُ
ۖ
َر ۡاست ر رجبۡنرا ل ر ٗه َر رك رش ۡفنرا رما بِ ٖه ِم ۡن
ُض ٍۡر رواٰتريۡن ٰ ُه ا ر ۡهل ر ٗه و ِمثۡل ر ُه ۡم
ۡحةً ِم ۡن ِعنۡ ِدنرا
رمعر ُه ۡم رر ۡ ر
ۡۡۡ ن
ۡرو ِذك ٰۡرى لِلۡعٰبِ ِدي ۡ ر

س روۡ ذرا
ۡ ل رواِ ۡدرِي ۡ ر
ۡ رواِ َۡسٰعِي ۡ ر
ۖ ن
ۡالص ِِبِيۡ ر
ۡل ِم ر
ۡ ٌ ُ لك
ۡ ِ ال ۡ ِك ۡف
ن ى
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86.
And
We
admitted them into
Our mercy. Indeed,
they were of the
righteous.

86. And We admitted
them into Our mercy,
for they were of the
righteous.

86. We admitted
them to Our mercy:
for they were of the
righteous ones.

86. And We brought
them in unto Our
mercy. Lo! They are
among the righteous.

87. And the man of
the fish, when he
went off in anger
and thought that We
would not decree
[anything] upon him.
And he called out
within the darkness,
“There is no deity
except You; exalted
are You. Indeed, I
have been of the
wrongdoers.”
88. So We responded
to him and saved
him
from
the
distress. And thus do
We
save
the
believers.
89. And [mention]
Zechariah, when he
called to his Lord,
“My Lord, do not
leave me alone [with
no heir], while you
are the best of
inheritors.”
90. So We responded
to him, and We gave
to him John, and
amended for him his
wife. Indeed, they
used to hasten to
good
deeds and
supplicate Us in
hope and fear, and
they were to Us
humbly submissive.

87. And We bestowed
Our favor upon Dhu
al-Nun. Recall, when
he
went
forth
enraged, thinking We
have no power to
take him to task.
Eventually he cried
out in the darkness:
'There is no god but
You. Glory be to
You! I have done
wrong.'
88. Thereupon We
accepted his prayer,
and delivered him
from grief. Thus do
We
save
the
believers.
89. And We bestowed
favor upon Zechariah,
when he cried to his
Lord: 'Lord! Leave
me
not
solitary
[without any issue].
You are the best
inheritor.
90. So We accepted
his
prayer
and
bestowed upon him
John, and We made
his wife fit (to bear a
child). Verily they
hastened in doing
good
works
and
called upon Us with
longing and fear, and
humbled themselves
to Us.

87. And remember
Zun-nun, when he
departed in wrath:
He imagined that We
had no power over
him! But he cried
through the depths of
darkness, "There is
no god but You:
glory to You: I was
indeed wrong!"

87. And (mention)
Dhu'n-Nun, when he
went off in anger and
deemed that We had
no power over him,
but he cried out in
the darkness, saying:
There is no God save
You.
Be
You
glorified! Lo! I have
been a wrong doer.

88. So We listened to
him: and delivered
him from distress:
and thus do We
deliver those who
have faith.
89. And (remember)
Zechariah, when he
cried to his Lord: "O
my Lord! Leave me
not without offspring,
though You are the
best of inheritors."

88. Then we heard his
prayer and saved him
from the anguish.
Thus
we
save
believers.

90. So We listened to
him: and We granted
him John: We cured
his wife's (barrenness)
for him. These (three)
were ever quick in
emulation in good
works; they used to
call on Us with love
and reverence, and
humble
themselves
before Us.

90. Then We heard
his
prayer,
and
bestowed upon him
John, and adjusted
his wife (to bear a
child) for him. Lo!
They used to vie each
other in good deeds,
and they cried unto
Us in longing and in
fear,
and
were
submissive unto Us.

91. And [mention]
the one who guarded
her chastity, so We
blew
into
her
[garment] through
Our angel [Gabriel],
and We made her
and her son a sign
for the worlds.
92. Indeed this, your
religion,
is
one
religion, and I am
your
Lord,
so
worship Me.

91. And also recall
the
woman
who
guarded her chastity.
We breathed into her
of Our spirit, and
made her and her son
a sign to the whole
world.

91. And (remember)
her who guarded her
chastity:
We
breathed into her of
Our spirit, and We
made her and her son
a sign for all peoples.

91. And she who was
chaste, therefor We
breathed into her
(something) of Our
spirit and made her
and her son a token
for (all) peoples.

92.
Verily
this
community of yours is
a single community,
and I am your Lord;
so worship Me.

92. Lo! This, your
religion,
is
one
religion, and I am
your
Lord,
so
worship Me.

93. And [yet] they
divided their affair

93. But they tore
asunder their faith

92.
Verily,
this
brotherhood of yours
is
a
single
brotherhood, and I
am
your
Lord
therefore serve Me.
93. But they cut off
their affair (of unity),

89. And Zachariah,
when he cried unto
his Lord: My Lord!
Leave
me
not
childless, though You
are the best of
inheritors.

93. And they have
broken their religion
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ۡحتِنراَۖؕ اِ رَُّ ۡم ِم رن
روا ۡرد رخلۡن ٰ ُه ۡم ِِف ۡ رر ۡ ر
ۡ ۡ ي
ۡالصلِ ِح ۡ ر
ى
ِ و ذرا النُ ۡو ِن اِذ ذ ررهب مغ ر
اضبًا
ر
ُ ر
َر رظ رن ا ۡرن ل ر ۡن نرـ ۡق ِد رر عرلري ۡ ِه َرنرادٰى
ُ ِِف
الظل ُ ٰم ِت ا ۡرن رّل ۤاِل ٰ ره اِ رّل ۤارن ۡ رت
كۡ اِ ِن ۡ ُكنۡ ُت ِم رن
ۡ ُسب ۡ ٰحن ر ر
ۡۡۡ ۖ ي
ۡالظلِ ِم ۡ ر
ى
ِۡ َر ۡاستر رجبۡنرا ل ر ٗۡهَۖۙ رو رۡنريۡن ٰ ُه ِم رن الۡـغ ر
م
ۡ ۡ ي
ۡك نُـنْ ِِج اۡلۡ ُ ۡۡ ِم ِن ۡ ر
رو ركذٰل ِ ر
روزركر ِريرا ۤ اِ ۡذ نرادٰى رربر ٗه رر ِب رّل
ۡي
تر رذ ۡر ِن ۡ َر ۡردًا روارن ۡ ر
ُ ۡ ت رخ
ۡ ۡ ۖ ي
ۡال ۡوٰ ِرثِ ۡ ر
َر ۡاستر رجبۡنرا ل ر ٗۡه رو رو رهبۡنرا ل ر ٗه رَيۡ ٰٰي
روا ۡرصل ر ۡحنرا ل ر ٗه زر ۡو رج ٗۡه اِ رَُّ ۡم كران ُ ۡوا
يُ ٰسر ُِع ۡو رن ِِف ا ۡۡل ر ۡۡي ٰ ِت رو
ي ر ۡد ُع ۡونرـنرا رر رغبًا رو رر رهبًا روكران ُ ۡوا
ۡۡۡ ي
ۡلنرا ٰخ ِشعِ ۡ ر
ِر
ّٰت ۤا ۡرح رصن ر ۡت َر ۡر رجهرا َرـن ر رف ۡخنرا
ۡ رو ۡال
َِيۡهرا ِم ۡن ُر ۡو ِحنرا رو رجعرلۡنٰهرا
ۡ ۡ ي
ۡروابۡنرهرا ۤاٰيرةً لِـلۡعٰل ر ِم ۡ ر

ۡۡ اِ رن هٰ ِذ ٖه ۤ اُ رم ُت ُك
ً م اُ رمةً روا ِح رد ۡة
ۡ ۡ اعبُ ُد ۡو ِۡن
ۡ روا رنرا رربُ ُك ۡم َر

م كُ ٌل
ۡۡ روترقر رط ُع ۡوۤا ا ر ۡم رر ُه ۡم بريۡن ر ُه
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among themselves,
[but] all to Us will
return.
94. So whoever does
righteous
deeds
while he is a believer
- no denial will there
be for his effort, and
indeed We, of it, are
recorders.

into many parts. But
to Us they are bound
to return.
94. Then whosoever
does righteous works,
while believing, his
striving will not go
unappreciated.
We
record them all for
him.

one from another:
(yet) will they all
return to Us.
94. Whoever works
any
act
of
righteousness and has
faith, -- His endeavor
will not be rejected:
We shall record it in
his favor.

(into
fragments)
among them. All are
returning unto Us.
94. Then whoso does
some good works and
is a believer, there
will be no rejection of
his effort. Lo! We
record (it) for him.

95. And there is
prohibition
upon
[the people of] a city
which
We
have
destroyed that they
will [ever] return.
96. Until when [the
dam of] Gog and
Magog has been
opened and they,
from every elevation,
descend.

95. It has been
ordained
against
every town that We
ever destroyed that
they shall not return.

95. But there is a ban
on any population
which
We
have
destroyed: that they
shall not return.

95. And there is a ban
upon any community
which
We
have
destroyed: that they
shall not return.

96. Until Gog and
Magog are let loose,
and begin swooping
from every mound.

96. Until the Gog and
Magog (people) are
let through (their
barrier), and they
swiftly swarm from
every hill.

96. Until, when Gog
and Magog are let
loose, and they hasten
out of every mound.

97. And [when] the
true promise has
approached;
then
suddenly the eyes of
those
who
disbelieved will be
staring [in horror,
while they say], “O
woe to us; we had
been unmindful of
this; rather, we were
wrongdoers.”

97. And the time for
the fulfillment of the
true promise of Allah
draws
near,
whereupon the eyes
of
those
who
disbelieved will stare
in fear, and they will
say: 'Woe to us, we
were indeed heedless
of this; nay, we were
wrong-doers.'

97. Then will the true
promise draw nigh
(of fulfillment): then
behold! The eyes of
the unbelievers will
fixedly
stare
in
horror: "Ah! Woe to
us! We were indeed
heedless of this; nay,
we truly did wrong!"

97. And the true
promise draws nigh;
then behold them,
staring
wide
(in
terror), the eyes of
those who disbelieve!
(They say): Alas for
us! We (lived) in
forgetfulness of this.
Ah, but we were
wrong doers.

98.
Indeed, you
[disbelievers]
and
what you worship
other than Allah are
the firewood of Hell.
You will be coming
to [enter] it.

98. 'Verily you and
the
gods
you
worshipped
beside
Allah are the fuel of
Hell. All of you are
bound
to
arrive
there.

98.
Verily
you,
(unbelievers), and the
(false) gods that you
worship
besides
Allah, are (but) fuel
for Hell! To it will
you (surely) come!

98.
Lo!
You
(idolaters) and that
which you worship
beside Allah are fuel
of hell. Thereunto
you will come.

99. Had these [false
deities] been [actual]
gods, they would not
have come to it, but
all
are
eternal
therein.
100.
For
them
therein is heavy
sighing, and they
therein will not hear.

99. Had these indeed
been
gods,
they
would not have gone
there. But (as it is),
all of you shall ever
abide in it.'
100. There they shall
groan with anguish
and they in there will
not hear anything.

99. If these had been
gods, they would not
have got there! But
each one will abide
therein.

99. If these had been
gods they would not
have come thither,
but all will abide
therein.

100. There, sobbing
will be their lot, nor
will they there hear
(aught else).

100. Therein wailing
is their portion, and
therein they hear not.

101. Indeed, those
for whom the best
[reward]
has
preceded from Us —
they are from it far
removed.

101. But for those
whom
We
had
decided to favor with
good reward, they
shall be kept far
removed from it.

101. Those for whom
the good (record)
from Us has gone
before,
will
be
removed far there
from.

101. Lo! Those unto
whom kindness has
gone forth before
from Us, they will be
far removed from
thence.
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ۡۡۡ اِلرـيۡنرا ٰر ِج ُع ۡو رۡن

الصلِ ٰح ِت
َر رم ۡن ي ر ۡع رم ۡل ِم رن ى
ِ
ان ل ِ رس ۡعيِ ٖۡه
رو ُه رو ُم ۡۡم ٌن َ ر رَل ُك ۡف رر ر
ۡ ۡ رواِن را ل ر ٗه كٰتِب ُ ۡو رۡن

ۤ رو رح ٰر ٌم عر َٰل قر ۡري ر ٍة ار ۡهل ر ۡكنٰهرا
ۡۡۡ ا ررَّ ُ ۡم رّل ي ر ۡر ِج ُع ۡو رۡن
رح ى ّٰٰٓت اِذرا َُتِ رح ۡت يرا ُۡج ۡو ُج
رو رما ُۡج ۡۡو ُج رو ُه ۡم ِم ۡن كُ ِل رح رد ٍب
ۡ ۡ يرنۡ ِسل ُ ۡو رۡن
روا ۡق رَت ر رب ال رۡوعۡ ُد ا ۡۡلـ ر ُق َراِذرا ِِه ر
ِ رش
اخ رص ٌة ا ربۡ رص ُار ال ر ِذيۡ رن رك رف ُر ۡو َؕا
ي ٰ رويۡلرنرا قر ۡد ُك ۡنرا ِِف ۡ رغ ۡفل ر ٍة ِم ۡن هٰ رذا
ي
ۡب ر ۡل ُكنرا ٰظلِ ِم ۡ ر
اِن ر ُك ۡم رو رما تر ۡعب ُ ُد ۡو رن مِ ۡن ُد ۡو ِن
ِى
م ارن ۡ ُـت ۡم رَلرا
َؕ ب رجهرـنر ر
ۡ ُ اّلل رح رص
ۡۡۡ روا ِر ُد ۡو رۡن
ان هٰٰٓ ُۡ راَلءِ ا ٰ َِلرةً رما رو رر ُد ۡو رها
ل ر ۡو ك ر ر
ن
ۡروكُ ٌل َِيۡهرا ٰخلِ ُد ۡو ر

رَل ُ ۡم َِيۡهرا زرَِ ۡۡيٌ رو ُه ۡم َِيۡهرا رّل
ۡ ۡ  ي ر ۡس رم ُع ۡو رۡن
اِ رن ال ر ِذي ۡ رن رسبرقر ۡت رَل ُ ۡم ِمنرا
َِۙك عرنۡهرا ُمبۡعر ُد ۡو رۡن
َۙ ٰٰٓ ا ۡۡل ُ ۡس
ِن اُول ٰٮٰٓ ر
ۡ ۡ 
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102. They will not
hear its sound, while
they are, in that
which their souls
desire,
abiding
eternally.

102. They shall not
hear even a whisper
of it, and they shall
live forever in the
delights, which they
had desired.

102. Not the slightest
sound will they hear
of Hell: what their
souls desired, in that
will they dwell.

102. They will not
hear the slightest
sound thereof, while
they abide in that
which their souls
desire.

103. They will not be
grieved
by
the
greatest terror, and
the angels will meet
them, [saying], “This
is your Day which
you
have
been
promised.”

103. The hour of the
great terror shall not
grieve them, and the
angels shall receive
them, saying: 'This is
your Day which you
had been promised.'

103. The great terror
will bring them no
grief: but the angels
will meet them (with
mutual
greetings):
"This is your Day
that
you
were
promised."

103. The supreme
horror will not grieve
them, and the angels
will welcome them,
(saying): This is your
Day which you were
promised.

104. The Day when
We will fold the
heaven
like
the
folding of a [written]
sheet for the records.
As We began the
first creation, We
will repeat it. [That
is] a promise binding
upon Us. Indeed, We
will do it.

104. On that Day We
shall roll up the
heavens like a scroll
for writing. Even as
We originated the
creation first so We
shall repeat it. This is
a promise binding on
Us; and so We shall
do.

104. The Day that We
roll up the heavens
like a scroll rolled up
for books, even as We
produced the first
creation, so shall We
produce a new one: a
promise We have
undertaken:
truly
shall We fulfill it.

104. The Day when
We shall roll up the
heavens as a recorder
rolls up a written
scroll. As We began
the first creation, We
shall repeat it. (It is)
a promise (binding)
upon Us. Lo! We are
to perform it.

105. And We have
already written in
the book [of Psalms]
after the [previous]
mention that the
land [of Paradise] is
inherited by My
righteous servants.

105. And surely We
wrote in the Psalms,
after the exhortation,
'that the earth shall
be inherited by My
righteous servants.'

105. Before this We
wrote in the Psalms,
after the message
(given to Moses): My
servants
the
righteous,
shall
inherit the earth."

105. And verily
have written in
scripture, after
reminder:
righteous slaves
inherit the earth.

106. Indeed, in this
[Quran]
is
notification for a
worshipping people.

106. Herein, surely, is
a message for those
devoted to worship.

106. Verily in this
(Qur'an) is a message
for people who would
(truly) worship Allah.

106. Lo! There is a
plain statement for
folk who are devout.

107. And We have
not sent you, [O
Muhammad], except
as a mercy to the
worlds.

107. We have sent
you forth as a mercy
to all men of the
world.

107. We sent you not,
but as a mercy for all
creatures.

107. We sent you not
save as a mercy for
the peoples.

108. Say, “It is only
revealed to me that
your god is but one
God; so will you be
Muslims
[in
submission
to
Him]?”

108. Say: 'It is
revealed to me that
your god is only One
God. Will you, then,
submit to Him?

108. Say: "What has
come to me by
inspiration is that
your Allah is One
Allah:
will
ye
therefore bow to His
Will (in Islam)?"

108. Say: It is only
inspired in me that
your God is One God.
Will
you
then
surrender
(unto
Him).

109. But if they turn
away, then say, “I
have announced to
[all of] you equally.
And I know not
whether near or far
is that which you are
promised.

109. If they turn
away, say to them: 'I
have warned you all
alike; and I cannot
say whether what you
have been promised
is near or distant.

109. But if they turn
back, Say: "I have
proclaimed
the
message to you all
alike; but I know not
whether that which
you are promised is
near or far.

109. But if they are
averse, then say: I
have warned you all
alike, although I
know not whether
nigh or far is that
which
you
are
promised.

رّل ي ر ۡس رم ُع ۡو رن رح ِسيۡ رسهرا رو ُه ۡم
ِِفۡ رما ا ۡشترهر ۡت ارن ۡ ُف ُس ُه ۡم
ۡۡۡ  ٰخلِ ُد ۡو رۡن

لـف
َي
ِب
ُ رّل ر ۡ ُز َُّ ُ ُم ا ۡ ر رز ُع ۡاّل ر ۡك ر
ٮه ُم اۡلۡ رلٰٰٓٮِ رك ُۡة َۖؕۡ هٰ رذا
ُ روترترلرقى
ي ر ۡو ُم ُك ُم ال ر ِذ ۡى ُكنۡ ُت ۡم ُت ۡوع ر ُد ۡو رۡن
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will

الس رۡمٓاءر رك رطـ ِى
ي ر ۡو رم ن ر ۡط ِوى ر
ِ
ۤ ب رك رما بر رداۡنرا
ۡ ِ الس ِج ِل لِل ۡ ُك ُت
ا ررو رل رخل ۡقٍ نُعِي ۡ ُد ٗۡه روعۡ ًدا عرلريۡنرا اِن را
ۡ ۡ ي
ُۡكنرا َٰعِلِ ۡ ر
رولـ رقر ۡد ركتربۡنرا ِِف ال رز ُب ۡو ِر ِم ۡ ٍۢن ب ر ۡع ِد
ِ
الذ ۡك ِر ا ررن ۡاّل ر ۡر رض ي ر ِر ُثهرا
ۡۡۡ ِعبرا ِد رى ا ىلص ۡلِ ُح ۡو رۡن
ۡاِ رن ِِف هٰ رذا لربلٰغًا لِـقر ۡو ٍم عٰبِ ِدي ۡ ر
َؕۖن
ر

ۡ
ۡ ۡ 

ًۡحة
رو رما ۤ ا ۡرر رسلۡن ٰ ر
ك اِ رّل رر ۡ ر
 ي
ۡلِـلۡعٰل ر ِم ۡ ر
ُق ۡل اِ رّنرا يُ ۡو ٰح ۤ اِ رٰلر ا ررّنرا ۤاِ َٰل ُ ُك ۡم
اِل ٰ ٌـه روا ِح ٌۡد ۖۡ َرهر ۡل ارن ۡ ُـت ۡم
ن
ُۡم ۡسلِ ُم ۡو ر
َراِ ۡن تر رول ر ۡوا َر ُق ۡل اٰذرن ۡ ُـت ُك ۡم عر َٰل
ِ ِ ٍۡ رسو
ب ا ۡرم
ر
ٌ ۡ ٓاء روا ۡن ا ۡردر ۡ ۤى ارقر ِري
ۡۡۡ برعِي ۡ ٌد رما ُت ۡوعر ُد ۡو رۡن
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110. Indeed, He
knows
what
is
declared of speech,
and He knows what
you conceal.

110.
Indeed
He
knows what you say
loudly and what you
hide.

110. "It is He
knows what is
in speech and
you hide (in
hearts).

who
open
what
your

110. Lo! He knows
that which is said
openly, and that
which you conceal.

111. And I know not;
perhaps it is a trial
for
you
and
enjoyment for a
time.”

111. I think that this
[reprieve] is possibly
a trial for you, an
opportunity to enjoy
yourselves until an
appointed time.
112. The Messenger
said:
'My
Lord!
Judge with truth,
Our Compassionate
Lord alone is our
support against your
(blasphemous)
statements.

111. "I know not but
that it may be a trial
for you, and a grant
of
(worldly)
livelihood (to you) for
a time."
112. Say: "O my
Lord! Judge You in
truth!" "Our Lord
Most Gracious is the
One whose assistance
should be sought
against
the
blasphemies
you
utter!"

111. And I know not
but that this may be a
trial for you, and
enjoyment
for
a
while.

112. [The Prophet]
has said, “My Lord,
judge [between us]
in truth. And our
Lord is the Most
Merciful, the one
whose help is sought
against that which
you describe.”

112. He said: My
Lord! Judge You
with truth. Our Lord
is the Beneficent,
whose help is to be
implored against that
which you ascribe
(unto Him).

Al-Quran

اِن ٗره ي ر ۡعل ر ُم ا ۡۡل ر ۡـه رر ِم رن الۡقر ۡو ِل
ن
ۡروي ر ۡعل ر ُم رما تر ۡك ُت ُۡم ۡو ر
َِتۡن ر ٌة لـر ُك ۡم
ۡ ۡ 

رواِ ۡن ا ۡرد ِر ۡى لرعرل ر ٗه
ٍ ۡ رو رمترا ٌع اِ ٰٰل ِح
ي

اح ُك ۡم بِا ۡۡلـ رقِۡ رو رربُنرا
ۡ ق ٰ رل رر ِب
ان عر َٰل رما
ُۡ ال رر ۡۡح ٰ ُن اۡلۡ ُ ۡسترعر
 ن
ۡتر ِص ُف ۡو ر

